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				Эта страница выверена
	

15 Ты такъ молодъ, прекрасенъ—со мною пойдемъ!
Ты не хочешь-ли быть королемъ?

У меня есть чертоги въ горѣ ледяной,

Блещутъ радугой стѣны, и полъ расписной,

И на мягкомъ сугробѣ намъ быстро постель

20 Нанесетъ полуно̀чи мятель».

Все темно̀, и мятель и шумитъ и гудитъ…

—Мой красавецъ! Не бойся, что мѣсяцъ глядитъ,—

Чтобъ не видѣлъ онъ насъ—до земли съ облаковъ
Заколеблется пологъ снѣговъ…

25 Ярко солнце блеститъ въ голубыхъ небесахъ,

И сверкаютъ пылинки на снѣжныхъ поляхъ,

И на брачной постели покоится онъ—
Тихъ и свѣжъ его утренній сонъ…






Ф. Н. Бергъ.




Тот же текст в современной орфографии 

	


15 Ты так молод, прекрасен — со мною пойдём!
Ты не хочешь ли быть королём?

У меня есть черто́ги в горе ледяной,

Блещут радугой стены, и пол расписной,

И на мягком сугробе нам быстро постель

20 Нанесёт полуно́чи метель».

Всё темно́, и метель и шумит и гудит…

— Мой красавец! Не бойся, что месяц глядит, —

Чтоб не видел он нас — до земли с облаков
Заколеблется полог снегов…

25 Ярко солнце блестит в голубых небесах,

И сверкают пылинки на снежных полях,

И на брачной постели покоится он —
Тих и свеж его утренний сон…






Ф. Н. Берг.




	
МЕЛОДІИ СЕРДЦА.
(1830 г.)




I.
Темнокарихъ очей взглядъ мнѣ въ душу запалъ,

Онъ умомъ и спокойствіемъ дѣтскимъ сіялъ;

Въ немъ зажглась для меня новой жизни звѣзда,

Не забыть мнѣ его никогда, никогда!




II.

5 Гордая мысль моя мощной скалой

Къ синему небу стремится,

Въ сердцѣ жъ поэта волна за волной,

Словно какъ въ морѣ клубится!


Образъ твой къ небу подъемлетъ скала.

10 Тамъ онъ царитъ на просторѣ!

Ты же сама свой пріютъ обрѣла

Въ сердцѣ глубокомъ, какъ море!





III.
О, если бы цѣлительная сила

Была въ цвѣтахъ, что ты мнѣ подарила,











Тот же текст в современной орфографии 

	
МЕЛОДИИ СЕРДЦА
(1830 г.)




I
Тёмно-карих очей взгляд мне в душу запал,

Он умом и спокойствием детским сиял;

В нём зажглась для меня новой жизни звезда,

Не забыть мне его никогда, никогда!





II

5 Гордая мысль моя мощной скалой

К синему небу стремится,

В сердце ж поэта волна за волной,

Словно как в море клубится!


Образ твой к небу подъе́млет скала.

10 Там он цари́т на просторе!

Ты же сама свой приют обрела

В сердце глубоком, как море!





III
О, если бы целительная сила

Была в цветах, что ты мне подарила,
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